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PARCEL POST CONVENTION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE SOCIETY ISLANDS.

With the view to improve the
postal relations between the
United States of America and the
Society Islands, the undersigned,
Albert Sidney Burleson, Post-
master General of the United
States of America, and J. J.
Jusserand, Ambassador of the
French Republic to the United
States, by virtue of authority
vested in them have agreed upon
the following articles for the
establishment of a parcel post
system of exchange between the
two countries.

ARTICLE I

The provisions of this Con-
vention relate only to parcels of
mail matter to be exchanged by
the system herein provided for,
and do not affect the arrange-
ments now existing under the
Universal Postal Convention,
which will continue as heretofore;
and all the provisions hereinafter
contained apply exclusively to
mails exchanged under this Con-
vention.

ARTICLE II.

1. With the exception of the
articles specifically prohibited by
Article III, there shall be ad-
mitted to the parcel mails all
articles which are admitted to
the mails under any conditions in
the domestic service of the coun-
try of origin and the country of
destination. No parcel may,

Dans le but d'ameliorer les re- soiee sd1thd
lations postales entre lea Etats- rmb
Unis d'Am6rique et les Iles de la
Societe, les soussignes, Albert
Sidney Burleson, Postmaster
General des Etats-Unis d'Am6-
rique, et J. J. Jusserand, Am-
bassadeur de la Republique fran-
caise aux Etats-Unis, ont, en
vertu des pouvoirs qui leur sont
conf6ers, arret6 les dispositions
ci-apres, a l'effet dt6tablir un
systeme d'echange de colis pos-
taux entre les deux pays.

ARTICLE I.

Les dispositions de la pr6sente
Convention s'appliquent exclu-
sivement & l'exchange des colis
postaux suivant les regles qu'elle
etablit. Elles ne modifient rien
aux arrangements actuellement
existants en vertu de la conven-
tion postale universelle, lesquels
continuent a Atre en vigueur;
toutes les dispositions qui suivent
visent uniquement les envois
echanges en vertu des articles de

la presentp Convention.

Scope of conventioln

ARTICLE II.

1. A l'exception des objets arc admitted to
formellement prohibes par l'ar- Post,p. 164.
ticle III, peuvent etre 6chang6s
aux conditions de la presente
Convention les marchandises et
tous autres objets postaux qui
sont admis, dans des conditions
quelconques, a l'exp6dition dans
le service int6rieur du pays d'ori- Requ

i
rements.
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the following articles for the 
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system of exchange between the 
two countries. 
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The provisions of this Con-
vention relate only to parcels of 
mail matter to be exchanged by 
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and do not affect the arrange-
ments now existing under the 
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which will continue as heretofore; 
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1. With, the exception of the 
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mitted to the parcel mails all 
articles which are admitted to 
the mails under any conditions in 
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try of origin and the country of 
destination. No parcel may, 
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Dana le but d'ameliorer lea re- soePterteAsMtarth the 
lations postales entre lea Etats- Preamble-
Unis d'Amerique et lea Ties de la 
Societe, lea soussignes, Albert 
Sidney Burleson, Postmaster 
General des Etats-Unis d'Ame-
rique, et J. J. Jusserand, Am-
bassadeur de la Republique fran-
caise aux Etats-Unis, out, en 
vertu des pouvoirs qui 'cur sont 
conferes, arrete lea dispositions 
ci-apres, a l'effet d'etablir un 
systeme d'echange de coils pos-
taux entre lea deux pays. 

ARTICLE I. 

Les dispositions de la presente 
Convention s'appliquent exclu-
sivement è. l'exchange des coils 
postaux suivant lea regles qu'elle 
etablit. Elles no modifient rien 
aux arrangements actuellement 
existants en vertu de la conven-
tion postale universelle, lesquels 
continuent a etre en vigueur; 
toutes lea dispositions qui suivent 
visent uniquement lea envois 
&hang& en vertu des articles de 
Is present Convention. 

ARTICLE IL 

Scope of convention. 

1. A l'exception des objets tertie c!ft admitud to 
formellement prohibes par Post, P.1646. 

tide III, peuvent etre echanges 
aux conditions de Is presente 
Convention lea marchandises et 
tons autres objets postaux qui 
sont admis, dans des conditions 
quelconques, a l'expedition dans 
le service interieur du pays d'ori-
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however, exceed 5 kilograms or
11 pounds in weight, nor the
following dimensions: Greatest
length in any direction, three feet
six inches (1 meter 5 centi-
meters), greatest length and girth
combined, six feet (1 meter 80
centimeters).

2. Every parcel must bear the
exact address of the addressee and
must be packed in a manner ade-
quatefor the length of the journey
and the protection of its contents.
The packing must be of such a
nature as to permit the contents
to be easily examined by officers
of the Post Office or the Customs.

gine et du pays de destination.
Toutefois aucun colis ne peut

peser plus de 5 kilogrammes (11
lvres); en outre, aucun colis ne
pourra exceder les dimensions
suivantes: longueur maxima en
un sens quelconque, 1 metre 05
(trois pieds six pouces); longueur
maxima et circonf6rence com-
binees, 1 m. 80 (six pieds).

2. Chaque colis doit porter
l'adresse exacte du destinataire
et doit Atre emball6 d'une ma-
niere qui r6ponde a la dur6e du
transport et qui preserve suf-
fisament le contenu. L'ambal-
lage doit 8tre conditionne de
facon & permettre aux agents
des douanes ou des postes de
verifier facilement le contenu.

ARTICLE II.

Aticles prohbit 1. The following articles are
prohibited: Parcels containing let-
ters, or communications of the
nature of personal correspond-
ence (it is permitted, however,
to include in the parcel an open
invoice or bill in its simplest
form); live animals, except bees
in properly constructed boxes;
dead animals, except insects and
reptiles when thoroughly dried;
fruits and vegetables which easily
decompose; publications which
violate the copyright laws of the
country of destination- poisons,
and explosive or infammable
substances; liquids and sub-
stances which easily liquefy; lot-
tery tickets, lottery advertise-
ments, or lottery circulars; all
obscene or immoral articles; or
articles the admission of which
is not authorized by the customs
or other laws or regulations of
either country; and, in general,
articles the conveyance of which
is reputed dangerous.

Distribution of un-
imUb p^Sae 2. If a parcel contravening any

of these prohibitions or not con-
forming to the stipulations of
ArticlelI be handed over by one
Administration to the other, the
latter shall proceed in the manner
and in conformity with the for-

ARTICLE m.

1. Sont exclus du transport:
Les colis renfermant des lettres
ou communications ayant le ca-
ractere de correspondance per-
sonnelle (il est permis, toutefois,
d'inserer dans I'envoi la facture
ouverte dans sa forme la plus
simple), des animaux vivants,
sauf des abeilles dans des boites
convenablement amenagees; des
animaux morts, sauf des insectes
et des reptiles completement des-
sech6s; des fruits et des v6getaux

ui se dcomposent facilement;
es publications qui violent les

lois sur la propri6et litt6raire en
vigueur dans le pays de destina-
tion; des poisons et des matieres
explosives ou inflammables; des
substances liquides ou facilement
liquefiables; des billets, annonces
ou circulaires relatifs a des lote-
ries; tous objets obscenes ou con-
traires aux bonnes mceurs; tous
objets dont l'admission n'est pas
autorisee par les lois douanieres
ou autres et par les reglements
de l'un ou l'autre pays, et en
general, tous les objets dont le
transport est repute dangereux.

2. Dans le cas oiu un colis
tombant sous ces prohibitions on
non conforme aux dispositions
de l'art. II est livr6 par lune
des Administrations a l'autre,
celle-ci procede de la maniere
et dans les formes prevues par

Address and pack-
ing.
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Address and pack-

Articles prohibited. 

Distribution of 
mailable parcels. 

however, exceed 5 kilograms or 
11 pounds in weight, nor the 
following dimensions: Greatest 
length in any direction, three feet 
six inches (1 meter 5 centi-
meters), greatest length and girth 
combined, six feet (1 meter 80 
centimeters). 

2. Every parcel must bear the 
exact address of the addressee and 
must be packed in a manner ade-
quatefor the length of the journey 
and the protection of its contents. 
The packing must be of such a 
nature as to permit the contents 
to be easily examined by officers 
of the Post Office or the Customs. 

ARTICLE III. 

1. The following articles are 
prohibited: Parcels containing let-
ters, or communications of the 
nature of personal correspond-
ence (it is permitted, however, 
to include in the parcel an open 
invoice or bill in its simplest 
form) ; live animals, except bees 
in properly constructed boxes; 
dead animals, except insects and 
reptiles when thoroughly dried; 
fruits and vegetables which easily 
decompose; publications which 
violate the copyright laws of the 
country of destination; poisons, 
and explosive or inflammable 
substances; liquids and sub-
stances which easily liquefy; lot-
tery tickets, lottery advertise-
ments, or lottery circulars; all 
obscene or immoral articles; or 
articles the admission of which 
is not authorized by the customs 
or other laws or regulations of 
either country; and, in general, 
articles the conveyance of which 
is reputed dangerous. 

un- 2. If a parcel contravening any 
of these prohibitions or not con-
fo to the stipulations of 
Articlell be handed over by one 
Administration to the other, the 
latter shall proceed in the manner 
and in conformity with the for-

e et du pays de destination. 
Toutefois aueun coils ne pent 
peser plus de 5 kilogrammes (11 
livres); en outre, aucun coils ne 
pourra exceder lea dimensions 
suivantes: longueur maxima en 
un sens quelconque, 1 metre 05 
(trois pieds six ponces); longueur 
maxima et circonference cora-
binees, 1 in. 80 (six pieds). 

2. Chaque coils doit porter 
l'adresse exacte du destinataire 
et doit etre emballe d'une ma-
niere qui reponde a la duree du 
transport et qui preserve suf-
fisament le contenu. L'ambal-
Inge doit etre conditionne de 
facon a permettre aux agents 
des douanas ou des postes de 
verifier facilement le content'. 

ARTICLE III. 

1. Sont exclus du transport: 
Les cobs renfermant des lettres 
on communications ayant le ca-
raet ere de correspondence per-
sonnelle (il est perrnis, toutefois, 
d'inserer dans I'envoi la facture 
ouverte dans sa forme la, plus 
simple), des anirnaux vivants, 
sauf des abeilles dans des boites 
convenablement amenagees; des 
animaux races, sauf des insectes 
et des reptiles completement des-
seches; des fruits et des vegetaux 
qui se decomposent facilement; 
des publications qui violent lee 
lois sm. la propriete litteraire en 
vigueur dans le pays de destina-
tion; des poisons et des matieres 
explosives ou inflammables; des 
substances liquides on facilement 
liquefiables; des billets, annonces 
ou circulaires relatifs a des lote-
ries; tons objets obscenes ou con-
traires aux bonnes moeurs; tons 
objets dont l'admission n'est pas 
autorisee par les lois douanieres 
on autres et par lea reglements 
de l'un on l'autre pays, et en 
general, tous lea objets dont le 
transport est repute dangereux. 

2. Dana le cas oü un coils 
tomb ant sous ces prohibitions on 
non conforme aux dispositions 
de Part. II est Eyre par Pune 
des Administrations a l'autre, 
celle-ci procede de la maniere 
et dans lea formes prev-ues par 



PARCEL POST CONVENTION-SOCIETY ISLANDS. APRIL 30, 1918. 1647

malities prescribed by its laws or
domestic regulations.

3. All admissible articles of mer-
chandise mailed in one country
for the other, or received in one
country from the other, shall be
free from any detention or in-
spection whatever, except such as
is required for collection of cus-
toms duties; and shall be for-
warded by the most speedy
means to their destination, being
subject in their transmission to
the laws and regulations of each
country, respectively.

ARTICLE IV.

No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than that borne by
the parcel itself. If such en-
closed packages be detected they
must be sent forward singly,
charged with new and distinct
parcel post rates.

ARTICLE V

1. The following rates of post-
age must in all cases be fully pre-
paid, viz:

2. In the United States for a
parcel not exceeding one pound
m weight, 12 cents; and for each
additional pound or fraction of a
pound, 12 cents.

3. In the Society Islands and
their Dependencies 2 francs for
every parcel not exceeding 3
kilograms, and for every parcel
exceeding 3 kilograms, up to 5
kilograms (maximum) 3.50 francs.

4. The parcels shall be promptly
delivered to addressees in accord-
ance with the domestic regula-
tions of the country of destina-
tion, free of charge for postage;
but the country of destination
may, at its option, levy and col-
lect from the addressee, for do-
mestic service and delivery, a
charge, the amount of which is
to be fixed according to its own

sa legislation et par ses regle-
ments interieurs.

3. Toutes les marchandises ad- Fredom from n
mises par la presente Conven-
tion et d6pos6es dans un pays a
destination de l'autre ou re-ues
dans un pays en provenance de
l'autre, ne pourront etre retenues
ou examinees, sauf autant qu'il
sera n6cessaire pour la percep-
tion des droits de douane. Elles
seront acheminees par les moyens
les plus rapides sur leur destina-
tion et seront soumises quant B
leur transmission, aux lois et
reglements respectifs de chaque
pays.

ARTICLE IV.

No Inclosure forAucun colis ne peut renfermer otheraddrea.
des paquets destines A etre livres
a une adresse autre quo celle
portee sur le colis meme. Si des
paquets de ce genre sont d6-
couverts, ils sont achemines in-
dividuellement et tne taxe nou-
velle et distincte leur est ap-
pliquee conform6ment au tarif
de colis postaux

ARTICLE V.

1. L'affranchissement des colis
postaux est obligatoire. Les
taxes a payer au depart sent les
suivantes:

2. Aux Etats-Unis, pour un
colis no pesant pas plus d'une
livre, 12 cents; pour chaque livre
additionnelle ou fraction de livro,
12 cents.

3. Aux Iles de la Societe et
dans leurs Dependances, 2 francs
pour tout colis n'excedant pas 3
kilogrammes et pour tout colis
au dessus de 3 kilogrammes
jusqu'a 5 kilogrammes (maxi-
mum) 3.50 francs.

4. Les colis sont promptement
livres aux destinataires, confor-
m6ment aux reglements int6ri-
eurs du pays de destination, en
franchise de tous frais de trans-
port. Cependant, le pays de
destination peut, A son gre, per-
cevoir du destinataire, pour ser-
vice interieur et distribution, une
taxe A determiner par sespropres
reglements, mais qui, en aucun

Rates of postage.

In United States.

In Society Isands.

Delvwry.
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malities prescribed by its laws or 
domestic regulations. 

3. All admissible articles of mer-
chandise mailed in one country 
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sa legislation et par sea regle-
ments interieurs. 

3. Toutes les merchandises ad- Fre' tion°,metcjrcml 
raises par la present() Conven-
tion.et cleposees dans un pays a 
destination de l'autre on reeues 
dans un pays en provenance de 
l'autre, no pourront etre retenues 
ou examinees, sauf autant qu'il 
sera necessaire pour la percep-
tion des droits de douane. Elles 
seront acheminees par lea raoyens 
les plus rapides sur leur destina-
tion et seront soumises uant 
lcur transmission, aux lois at 
reglements respectifs de cheque 
pays. 

ARTICLE IV. 

Aucun coils no pout renfermer al'eLtrgirre 
des paquets destines a etre livres 
a tine adresse entre quo cello 
port& stir le coils memo. Si des 
paquets do. cc genre sont de-
converts, sont achemines in-
dividuellement at tine tare nou-
voile et distinct° lour oat ap-
plique° conformement an tarif 
de coils postaux 

ARTICLE V. 

1. L'affra.nchissement des coils 
postaux est obligatoire. Les 
taxes it payer an depart sont lea 
suivantes: 

2. Aux Etats-Unis, pour un 
colds no pesant pas plus d'une 
Eyre, 12 cents; pour cheque livre 
additionnelle on fraction de livro, 
12 cents. 

3. Aux Iles de la Societe et 
dans lours Dependences, 2 francs 
pour tout cobs n'excedant pas 3 
kilogrammes et pour tout coils 
an dessus de 3 kilogrammes 
jusqu'a 5 kilogrammes (maxi-
mum) 3.50 francs. 

4. Les coils sont promptement 
livres aux destinataires, confor-
mement aux reglements interi-
eurs du pays de destination, en 
franchise de tous frais de trans-

rt. Cependant, le pays de 
destination pent, h son gre, per-
cevoir du destinataire, pour ser-
vice interieur et distribution, line 
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regulations, but which shall in
no case exceed in the United
States five cents, and in the
Society Islands 25 centimes for
each parcel whatever its weight.

5. Every parcel shall be sub-
ject, in the country of destina-
tion, to all duties and all cus-
toms regulations in force in that
country for the protection of its
customs revenues; and the cus-
toms and other duties properly
chargeable thereon shall be col-
lected on delivery, in accordance
with the customs regulations of
the country of destination.

cas ne d6passera pas cinq cents
aux Etats-Unis et 25 centimes
aux Iles de la Societe pour chaque
colis quel que soit son poids.

5. Chaque colis est soumis,
dans le pays de destination, a
tous droits et a tous reglements
de douane en vigueur dans ce
pays pour assurer la perception
de ses recettes douanieres; les
droits de douane et autres, regu-
lihrement dfs sont percus a la
livraison, conform6ment aux re-
glements du pays de destination.

ARTICLE VI.

Receipt of posting. The sender may, at the time of

posting, obtain a certificate of
posting on the form prform provided for
the purpose; in conformity with

Pop.'o653. or similar to Form 1 annexed
hereto.

ARTICLE VII.

Customsdeclaation. 1. The sender of each parcel
shall make a customs declara-
tion, in duplicate, both copies to
be pasted upon or attached to
the package, upon a special

Pos, p. 1. Form provided for the purpose
(see Form 2 annexed hereto) giv-
ing a general description of the
parcel, an accurate statement of
its contents, and value, date of
maililg, and the sender's signa-
ture and place of residence, and
the place of destination.

Responsibility de-
clined. 2. The contracting administra-

tions decline any responsibility
as to the correctness of the cus-
toms declarations.

ARTICLE VI.

L'expediteur peut, au moment
du d6p6t, obtenir un rec6piss6
sur une formule ad hoc, conforme
ou analogue . la formule 1 ci-
jointe.

ARTICLE VII.

1. L'expediteur doit 6tablir
pour chaque colis une d6clara-
tion en douane en double expe-
dition sur une formule speciale
fournie a cet effet (voir la formule
2 ci-annexee); il collera ces deux
copies sur le colis meme ou les
fixera a ce dernier. Cette decla-
ration donnera une description
g6n6rale du colis, l'indication
exacte de son contenu, sa valeur,
la date du dep6t, la signature et
la r6sidence de l'exp6diteur, et le
lieu de destination.

2. Les administrations con-
tractantes declinent toute res-
ponsabilite quant a l'exactitude
des declarations en douane.

ARTICLE VIII.

Each country shall retain to its
own use the whole of the postages
and delivery fees it collects on
said parcels; consequently, this
Convention will give rise to no
separate accounts between the
two countries.

ARTICLE IX.

ARTICLE VIII.

Chaque pays conserve a son
profit la totalite des taxes de
transport, et de factage qu'il per-
coit sur les colis postaux; conse-
quemment la presente Convention
ne donne pas lieu a l'6tablisse-
ment de comptes speciaux entre
les deux pays.

ARTICLE IX.

Method of tranpor- 1. The parcels shall be consid- 1. Les colis feront l'objet de
ered as forming a distinct part of depeches distinctes a echanger

Customs duties, etc.

Retention of fees.
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Customs duties, etc. 

Receipt of posting. 

Post, p. 1653. 

regulations, but which shall in 
no case exceed in the United 
States five cents, and in the 
Society Islands 25 centimes for 
each parcel whatever its weight. 

5. Every parcel shall be sub-
ject, in the country of destina-
tion, to all duties and all cus-
toms regulations in force in that 
country for the protection of its 
customs revenues and the cus-
toms and other duties properly 
chargeable thereon shall be col-
lected on delivery, in accordance 
with the customs regulations of 
the country of destination. 

ARTICLE VI. 

The sender may, at the time of 
posting, obtain a certificate of 
posting on the form provided for 
the purpose; in conformity with 
or similar to Form 1 annexed 
hereto. 

ARTICLE VII. 

etst°11"cleciarati°n* 1. The sender of each parcel 
shall make a customs deelara-
tion, in duplicate, both copies to 
be pasted upon or attached to 
the package, upon a special 
Form provided for the purpose 
(see Form 2 annexed hereto) giv-
ing a general description of the 
parcel, an accurate statement of 
its contents, and value, date of 
mailing, and the sender's signa-
ture and place of residence, and 
the place of destination. 

Rezonsibility de- 2. The contracting administra-
tions decline any responsibility 
as to the correctness of the cus-
toms declarations. 

Pod, p. 1653. 

Retention of fees. 

ARTICLE VIII. 

Each country shall retain to its 
own use the whole of the postages 
and delivery fees it collects on 
said parcels; consequently, this 
Convention will give rise to no 
separate accounts between the 
two countries. 

ARTICLE IL 

cas ne depassera pas cinq cents 
aux Etats-Unis et 25 centimes 
aux Des de la Societe pour chaque 
colis quel que soit son poids. 

5. Chaque coils est soumis, 
dans le pays de destination, 
tons droits et a. tolls reglements 
de douane en vigueur dans ce 
pays pour assurer la perception 
de ses recettes douanieres; lea 
droits de douane et autres, regu-
lierement &is sont percus a. la 
livraison, conformement aux re-
glements du pays de destination. 

ARTICLE VI. 

L'expediteur pent, au moment 
du depot, obtenir un recepisse 
sur une formule ad hoc, conforme 
on analogue h la formule 1 ci-
jointe. 

ARTICLE VII. 

1. L'expediteur dolt etablir 
pour chaque coils une declara-
tion en douane en double expe-
dition sur une formula speciale 
fournie a. cet effet (voir in. formule 
2 ci-annexee); il collera ces deux 
copies sur le coils memo ou les 
fixera a ce dernier. Cette decla-
ration donnera une description 
generale du coils, l'indication 
exact° de son contenu, sa valeur, 
la date du depot, la signature et 
la residence de l'expediteur, et le 
lieu de destination. 

2. Les administrations con-
tractantes declinent toute res-
ponsabilite quant a. l'exactitude 
des declarations en douane. 

ARTICLE VIII. 

Chaq_ue pays conserve h son 
profit la totalite des taxes de 
transport, et de factage qu'il per-
volt sur lea coils postaux; ceinse-
quemment la presente Convention 
ne donne pas lieu a l'etablisse-
ment de comptes speciaux entre 
lea deux pays. 

ARTICLE J.X. 

Method of tramper- 1. The parcels shall be consid- 1. Les coils feront l'objet de 
tation. 

ered as forming a distinct part of depeches distinctes a. echanger 
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the mails exchanged directly be-
tween the United States and the
Society Islands, to be despatched
to the country of destination by
the country of origin at its cost,
and by such means as it provides.
They must be forwarded, at the
option of the despatching office,
either in boxes or baskets pre-
pared expressly for the purpose,
or in ordinary mail sacks, marked
"Parcel Post;" "Colis P6staux,"
and securely sealed with wax, or
otherwise, as may be mutually
agreed upon.

2. Each countryshallpromptly
return empty to the despatching
office by next mail all such recep-
tacles; unless some other arrange-
ment shall be mutually agreed to.

ARTICLE X.

Each despatch of a parcel post
mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of
all the parcels sent, showing dis-
tinctly the number of each par-
cel, the office of origin, the name
of the addressee with address of
destination, and the declared con-
tents and value. This list (see
Form 3 annexed hereto) must be
enclosed in one of the receptacles
composing the mail.

ARTICLE XI.

1. As soon as the mail shall
have reached the office of destina-
tion, that office shall check the
contents of the mail.

2. In the event of a parcel bill
not having been received, a sub-
stitute should be at once pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the parcel bill which may be dis-
covered should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the des-
patching office on a form "Bulle-
tin of Verification ", which should
be sent in a special envelope.

4. If a parcel advised on the
bill be not received, after the non-
receipt has been verified by a sec-
ond officer, the entry on the bill
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directement entre les Etats-Unis
et les les de la Soci6t&. Le pays
d'origine doit expedier ses de-
peches au pays de destination a
ses frais et par les moyens dont il
dispose. Les colis doivent etre
transmis au gre de l'office expe-
diteur, soit dans des boites ou
paniers specialement construits
a cet effet, soit dans des sacs a
d6epches ordinaires portant la
mention "Parcel Post," "Colis-
Postaux" et clos soigneusement
a l'aide de cachets a la cire ou
autrement suivant ce qui pourra
etre mutuellement convenu par
les parties contractantes.

2. Chaque pays renverra au cepets
bureau expediteur par le plus
prochain courrier tous ces reci-
pients vides, sauf arrangement
contraire a intervenir a ce sujet.

ARTICLE X.

Chaque envoi de colis postaux
doit etre accompagn6 d'une
feuille de route descriptive, en
double exemplaire, mentionnant
touslescolis exp6dies,leurnumero
d'ordre, le bureau d'origine, le
nom et l'adresse du destinataire,
la declaration du contenu et de
la valeur. Cetteliste, conforme A
laformule No. 3 ci-jointe, doit
8tre ins6re dans l'un des r6ci-
pients composant la d6peche.

ARTICLE XI.

1. Des quo la depeche parvient
au bureau de destination, celui-ci
en verifie le contenu.

Descriptive list.

Post, p. 1654.

Recelpt of mail.

2. Si la feuille de route n'est ub s ti t te parcel
pas jointe il en est 6tabli une

'office immediatement.

3. Toutes les erreurs dans les Correctiof errors.
inscriptions de la feuille de route
qui viendraient a 8tre decouver-
tes, seront, apres verification par
un second agent, rectifi6es et
annot6es pour etre signal6es au
bureau expediteur au moyen d'un
"Bulletin de Verification" en-
voye sous enveloppe speciale.

4 Si un cols inscrit sur la ce ° ecer Pt of par-
feuille de route n'est pas parvenu,
apres que le manquant a ete
constate par un second agent,
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the mails exchanged directly, be-
tween the United States and the 
Society Islands, to be despatched 
to the country of destination by 
the country of origin at its cost, 
and by such means as it provides. 
They must be forwarded, at the 
option of the despatching office, 
either in boxes or baskets pre-
pared expressly for the purpose, 
or in ordinary mail sacks, marked 
" Parcel Post;" " Colis Postaux," 
and securely sealed with wax or 
otherwise, as may be mutually 
agreed upon. 

2. Each country shall promptly 
return empty to the despatching 
office by next mail all such recep-
tacles; unless some other arrange-
ment shall be mutually agreed to. 

ARTICLE X. 

Each despatch of a parcel post 
mail must be accompanied by a 
descriptive list, in duplicate, of 
all the parcels sent, showing dis-
tinctly the number of each par-
cel, the office of origin, the name 
of the addressee with address of 
destination, and the declared con-
tents and value. This list (see 
Form 3 annexed hereto) must be 
enclosed in one of the receptacles 
composing the mail. 

ARTICLE XL 

1. As soon as the mail shall 
have reached the office of destina-
tion, that office shall check the 
contents of the mail. 

2. In the event of a parcel bill 
not having been received, a sub-
stitute should be at once pre-
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the parcel bill which may be dis-
covered should, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the des-
patching office on a form "Bulle-
tin of Verification", which should 
be sent in a special envelope. 

4. If a parcel advised on the 
bill be not received, after the non-
receipt has been verified by a sec-
ond officer, the entry on the bill 

directement entre lea Etats-Unis 
et lea Iles de la Societe. Le pays 
d'origine doit expedier ses de-
peches au pays de destination a 
sea frais et par lea moyens dont il 
dispose. Les cells doivent etre 
transmis au gre de l'office expe-
diteur, soit dans des boites ou 
paniers specialement construits 
a. cet effet, soit dans- des sacs a. 
depeches ordinaires portant la 
mention "Parcel Post," "Colis-
Postaux" et dos soigneusement 
a. l'aide de cachets a. is cire on 
autrement suivant ce qui pourra 
etre mutuellement convenu par 
lea parties contractantes. 

2. Chaque pays renverra ancel;t1=°"mptyre 
bureau expeollteur par is plus 
prochain couther thus ces reci-
pients vides, sauf arrangement 
contraire a. intervelair a. ce sujet. 

ARTICLE X. 

Chaque envoi de coils postaux 
doit etre accompagno d'une 
feuille de route descriptive, en 
double exemplaire, mentionnant 
tousles coils expédiés, leur num ero 
d'ordre, is bureau d'origine, be 
nom et l'adresse du destinataire, 
la declaration du contenu et de 
la valeur. Cette liste, conforme a. 
la formule No. 3 ci-jointe, doit 
etre inseree dans l'un des reci-
plants composant is depeche. 

. ARTICLE XI. 

1. Des quo is &Oche parvient 
au bureau de destination, celui-ci 
en verifie le contenu. 

Descriptive list. 

Post, p. 1654. 

Receipt of mail. 

2. Si la feuille de route n.'est alt.thstitate 
pas joints il en est etabli une 
d'office immediatement. 

3. Toutes lea erreurs dans lea 
inscriptions de la feuille de route 
qui viendraient a. etre decouver-
tes, seront, apres verification par 
un second agent, rectifiees et 
annotees pour etre signalees an . 
bureau expechteur an moyen d'un 
"Bulletin de Verification" en-
voye sous enveloppe speciale. 

4. Si un coils inscrit sur la cell'iPt 
feuille de route n'est pas parvenu, 
apres que le inanquant a ete 
constate par un second agent, 

parcel 

Correction of errors. 

of par-
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should be canceled and the fact
reported at once.

p ffft 5. f a p a rcl be observed to be
insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage,
but the circumstances must be
reported on the bulletin of verifi-
cation form.

D -puCOS o 6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect con-
dition, full particulars should be
reported on the same form to the
office which made up the mail.

,m"paa- o d- 7. If no bulletin of verification
or note of error be received, a
parcel mail shall be considered as
duly delivered, having been found
on examination correct in all
respects

ARTICLE XI.

XYbfltpmw"b 1. Missent parcels shall be im-
mediately returned to the des-
patching office of exchange. At-
tention shall be called to the
error by means of a bulletin of
verification.

,bn od . 2. If a parcel can not be de-
livered as addressed or is refused
by the addressee, the sender shall
be consulted (through the Ad-
ministration of the country of
origin) as to its disposal. If
within two months of the des-
patch of the notice of non-
delivery the office of destination
shall not have received instruc-
tions from the sender, the parcel
shall be returned to its origin.

upplementary 3. Parcels redirected from one
country to the other, or parcels
returned at the sender's request,
incur a supplementary charge on

Ase p. s. the basis of the rates fixed by
Article V, which may be collected
in advance or on delivery as con-
venient. Parcels forwarded from
one address to another in the
country of destination are subject
to such additional charges as the
domestic regulations of that coun-
try prescribe.

PuisabW artics. 4. Articles which it has not
been possible to deliver and which
are liable to deterioration or
corruption may, however, be sold

l'inscription sur la feuille sera
annulee et le fait immediatement
signale.

5. S'il est constat6 qa'un colis
est insuffisamment affranchi, il
n'est pas supplie a l'insuffisance
de l'atfranchissement, mais le fait
est signale par bulletin de v6rifi-
cation.

6. Si un colis parvient avarie
ou mal conditionne, l'avarie ou
le mauvais conditionnement sont
signales d'une maniere d6taillee
au moyen de la meme formule au
bureau qui a forme 1'envoi.

7. Si celui-ci ne renoit ni bulle-
tin de v6rification, ni avis d'ir-
regularite, il considere l'envoi
comme r6gulier sous tous les
rapports et comme valablement
livre.

ARTICLE XI.

1. Tout colis recu en fausse
direction est immediatement re-
tourn6 au bureau d'6change ex-
p6diteur. L'erreur est signal6e
au moyen d'un bulletin de v6rifi-
cation.

2. L'expediteur d'un colis qui
ne pent etre livre a son adresse
ou qui est refus6 par le desti-
nataire doit etre consult6 (par
l'interm6diaire de l'Administra-
tion du pays d'origine) sur la
maniere dont il entend en dis-
poser. Si, dans un d6lai de deux
mois a partir de l'exp6dition de
l'avis de non remise, lo bureau de
destination n'a pas recu les ins-
tructions de l'exp6diteur, le colis
est renvoy6 a l'origine.

3. Les colis r6expedi6s d'un
pays k l'autre ou retournes B
Ia demande de l'exp6diteur sont
passibles d'un droit supplemen-
taire a percevoir sur la base des
taxes fisxes par l'article V lequel
droit pourra 6tre percu d'avance
ou a I livraison, selon qu'on le
jugera convenable. Les colis re-
expdies d'une adresse a l'autre
dans le pays de destination sont
passibles des droits supplemen-
taires prescrits par les reglements
int6rieurs de ce pays.

4. Quand le contenu d'un colis
qui n'a pu rtre livr6 est suscepti-
ble de det6rioration ou de cor-
ruption, il peut &tre vendu im-

*

a
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parcels. 

should be canceled and the fact 
reported at once. 

Insofficiently paid 5. If a parcel be observed to be 
insufficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient postage, 
but the circumstances must 130 
reported on the bulletin of verifi-
cation form. 

6. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect con-
dition, full particulars should be 
re rted on the same form to the 
o ce which made up the mail. 

P"Iman'sbm a de' 7. If no bulletin of verification livery. 
or note of error be received, a 
parcel mail shall be considered as 
duly delivered, having been found 
on examination correct in all 
respects. 

Damaged panels. 

Itisseat pereels. 

Inability to deliver, 
etc. 

ARTICLE XII. 

1. Drissent parcels shall be im-
mediately returned to the des-
patching office of exchange. At-
tention shall be called to the 
error by means of a bulletin of 
verification. 

2. If a parcel can not be de-
livered as addressed or is refused 
by the addressee, the sender shall 
be consulted (through the Ad-
ministration of the country of 
or) as to its disposal. If 
within two months of the des-
patch of the notice of non-
delivery the office of destination 
shall not have received instruc-
tions from the sender, the parcel 
shall be returned to its origin. 

Supplementary 3. Parcels redirected from one amps. 
country- to the other, or parcels 
returned at the sender's request, 
incur a supplementary charge on 
the basis of the rates fixed by 
Article V, which may be collected 
in advance or on delivery as con-
venient. Parcels forwarded from 
one address to another in the 
country of destination are subject 
to such additional charges as the 
domestic regulations of that coun-
try prescribe. 

4. Articles which it has not 
been possible to deliver and which 
are liable to deterioration or 
corruption may, however, be sold 

Ante, p.1647. 

Perishable articles. 

l'inscription sur Is feuille sera 
annulee et le fait immediatement 
signale. 

-5. S'il eat constato qu'un cols 
eat insuffisamment affranchi, ii 
n'est pas supple l'insuffisance 
de l'affranchissement, mais le fait 
eat signale par bulletin de verifi-
cation. 

6. Si un cols parvient avarie 
on mai conditionne, l'avarie on 
le mauVais conditionnement sont 
signal& d'une maniere detainee 
an mum.' de Is memo formule an 
bureau qui a forme l'envoi. 

7. Si celui-ci no recoit ni bulle-
tin de verification, ni avis d'ir-
regularite, il consider° l'envoi 
comma regulier sous thus lea 
rapports et comme valablement 
livre. 

ARTICLE XII. 

I. Tout cols recu en fausse 
direction eat immediatement re-
tourne au bureau d'echange ex-
pediteur. L'erreur eat signal& 
an moyen d'un bulletin de verifi-
cation. 

2. L'expediteur d'un cobs qui 
ne pent etre lyre a son adresse 
on qui eat refuse par le desti-
nataire doit etre consulte (par 
l'intermediaire de l'Administra-
tion du pays d'origine) sur Is 
maniere dent ii entend en dis-
poser. Si, dans un (Mai de deux 
rnois a partir de Pexpedition de 
l'avis de non remise, le bureau de 
destination n'a pas recu lea ins-
tructions de l'expediteur, le cols 
eat renvoye a Porigine. 

3. Les cols reexpediea d'un 
pays a l'autre on retournes 
Is demand° de l'expediteur sont 
passibles d'un droit supplemen-
take percevoir sur is base des 
taxes fixees par Particle V, lequel 
droit pourra etre percu d'avance 
on a la livraison, selon qu'ou le 
jugera convenable. Les cobs re-
expedies d'une adresse a l'autre 
dans le pays de destination sont 
passibles des droits supplemen-
takes prescrits par lea reglements 
interieurs de ce pays. 

4. Quand le contenu d'un cols 
qui n'a pu etre livre eat suscepti-
ble de deterioration on de cor-
ruption, il pent etre vendu im-
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immediately, without previous
notice or legal formality, for the
benefit of the person entitled
thereto, the particulars of the
sale being reported by one Ad-
ministration to the other. The
proceeds of the sale shall be
devoted to paying the charges on
the parcel; the remainder, if any,
shall be sent to the office of
origin to be paid to the sender.
If for any reason a sale is im-
possible the spoilt or worthless
articles are destroyed or handed
over to the customs.

5. With the reservation that
the formalities prescribed for ad-
ministrative reasons by the Ad-
ministrations concerned be com-
plied with, the customs duties on
parcels which have to be sent back
to the country of origin or re-
directed to a third country shall
be canceled both in the United
States and in the Society Islands.

ARTICLE XIII.

Neither of the contracting Ad-
ministrations will be responsible
for the loss or damage of any
parcel, consequently no indemnity
can be claimed by the sender or
addressee in either country.

ARTICLE XIV.

1. The stipulations of the pres-
ent Convention apply exclusivel
to the articles herein mentioned,
mailed in or destined for the
Society Islands and their De-
pendencies on the one side and
the United States and its island
possessions on the other side, and
(despatched on the one side to the
Custom Iouse at Papeete from
the office of San Francisco, and
such other offices in the United
States as may be designated
hereafter by the Postmaster Gen-
eral of the United States and on
the other side to the office of San
Francisco by the office of Papeete
or such other offices as may be
subsequently designated by the
Chief of the Service of Posts and
Telegraphs of the Society Islands.

mediatement, sans avis pr6alable
ni formalit6s judiciaires, au profit
de l'ayant droit; il est dress6 un
proces-verbal de la vente qui
est transmis B l'office exp6diteur.
La somme realisee parla vente
servira, en premier lieu, - payer
les droits dont le colis 6tait grev6.
La difference, s'il en existe, sera
remise A l'office d'origine pour
Atre payee A l'exp6diteur. Si
pour une raison quelconque la
vente est impossible les objets
avari6s ou devenus sans valeur
sont d6truits ou livr6s a la
douane.

5. Sons reserve de l'accom- tes CanIeled or
plissement des formalites pres-
crites, k titre de mesures de con-
tr6le par les administrations in
teressees, les droits de douane
appliques aux colis a renvoyer au
pays d'origine ou a reexp6dier
sur un autre pays sont annules
aussi bien auxEtats-Unis qu'aux
Iles de la Societe.

ARTICLE XIII.

Aucune des Administrations Noresponsibity
contractantes n'est responsable
de la perte ou de l'avarie des
colis. En consequence l'expe-
diteur ou le destinataire, dans
1'un ou l'autre pays, ne sont
nullement fond6s a r6clamer une
indemnit6.

ARTICLE XIV.

1. Les dispositions do la pr6- Exchnge offic
sente Conventions' appliquent ex-
clusivement aux objets y men-
tionnes, en provenance ou a des-
tination des lies de la Soci6et ou
de leurs dependances d'une part,
et des Etats-Unis ou de leurs pos-
sessions insulaires de l'autre, et

ui sont exp6dies, d'un c6te, A la
douane de Papeete, par le bureau
de San Francisco, ou par tels
autres bureaux que pourra d-
signer le Postmaster General des
Etats-Unis, et de l'autre c6t6, au
bureau de San Francisco, par le
bureau de Papeete ou par tels
autres bureaux que designera ul-
t6rieurement le chef du service
des Postes et des Telegraphes des
lies de la Societe.
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immediately, without previous 
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sale being reported by one Ad-
ministration to the other. The 
proceeds of the sale shall be 
devoted to paying the charges on 
the parcel; the remainder, if any, 
shall be sent to the office of 
origin to be paid to the sender. 
If for any reason a sale is im-
possible the spoilt or worthless 
articles are destroyed or handed 
over to the customs. 

5. With the reservation that 
the formalities prescribed for ad-
ministrative reasons by the Ad-
ministrations concerned be com-
plied with, the customs duties on 
parcels which have to be sent back 
to the country of origin or re-
directed to a third country shall 
be canceled both in the United 
States and in the Society Islands. 
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Neither of the contracting Ad-
ministrations will be responsible 
for the loss or damage of any 
parcel, consequently no indemnity 
can be claimed by the sender or 
addressee in either country. 
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1. The stipulations of the pres-
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Society Islands and their De-
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the office of San Francisco, and 
such other offices in the United 
States as may be designated 
hereafter by. the Postmaster Gen-
eral of the United States and on 
the other side to the office of San 
Francisco by the office of Papeete 
or such other offices as may be 
subsequently designated by the 
Chief of the Service of Posts and 
Telegraphs of the Society Islands 

mediatement, sans avis prealable 
m formalites judiciaires, an profit 
de l'ayant droit; il est dresskun 
proces-verbal de la vente qui 
est transmis a l'office expediteur. 
La somme realises par la vente 
servira, en premier lieu, h payer 
lea droits dont le cobs etait grey& 
La difference, s'il en existe, sera 
remise a Poffice d'origine pour 
etre payee a l'expediteur. Si 
pour une raison quelconque la 
vente est impossible lea objets 
avaries on devenus sans valeur 
sont detruits ou livres a la 
douane. 

5. Sous reserve de l'accom- mg= °spooled or 
plissement des forrnalites pres-
crites, a titre de mesures de con-
trol° par lea administrations in 
teresseas, lea droits de douane 
appliques aux cobs h renvoyer au 
pays d'origine on a reexpedier 
sur tm autre pays sont annul& 
aussi bien aux Etats-Unis qu'aux 
flea de la Societe. 

ARTICLE XIII. 

Aucune des Administrations 
contractantes n'est responsable 
de la perts on de Pavane des 
cobs. En consequence l'expe-
diteur on le destinataire, dans 
Pun ou l'autre pays, no sont 
nullement fond& h reclamer une 
indemnite. 

ARTICLE XIV. 

1. Les dispositions de la pre-
sent° Conventions' appliquent ex-
clusivement aux objets y men-
tionnes, en provenance on a des-
tination des Iles de la Societe ou 
de leurs dependancao d'une part, 
et des Etats-Unis on de lours pos-
sessions insulaires de Pautre, et 
qui sont expedies, d'un cote, a la 
douane de Papeete, par le bureau 
de San Francisco, on par tels 
autres bureaux que pourra de-
signer is Postmaster General des 
Etats-Unis, et de l'autre cote, an 
bureau de San Francisco, par le 
bureau de Papeete on par tels 
autres bureaux quo designers ul-
terieurement is chef du service 
des Postes et des Telegraphes des 
flea de la Societe. 

Exchange offices. 
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a Ints le g isla
tio

n  2. The internal legislation of
both the United States and the
Society Islands shall remain ap-
plicable as regards everything not
provided for by the stipulations
contained in the present Con-
„vention.Reciprocal commun- T ad mi r a .

cation O po g- 3. The Postal administrations
lations. of the two contracting parties

shall communicate to each other
from time to time, the provi-
sions of their laws or regulations
applicable to the conveyance of
parcels by parcel post.

Reonam d 0 4. They shall regulate the
mode of transmission of parcels
and fix all other measures of de-
tail and order necessary for en-
suring the performance of the
present Agreement. They may
also, by agreement prescribe
conditions for the admssion to

A e, p 166. the mails of any of the articles
prohibited by Article III of this
Convention.

ARTICLE XV. ARTICLE XV.

Effnd dUot This Convention shall take ef- La presente convention en-
fect and operations thereunder trera en vigueur et ses disposi-
shall begin on the first day of tions seront applicable a partir
June, 1918, and shall continue in du premier jour de juin, 1918.
force until terminated by mutual Elle restera en vigueur jusqu'a
agreement; but may be annulled ce que les deux parties contrac-
at the desire of either Department tantes y mettent fin de commun
upon six months previous notice accord, mais elle peut 8tre d6-
given to the other. noncee en tout temps sur le

desir de l'une d'elles et moyen-
nant avis donn6 a l'autre, six
mois & l'avance.

s t Done in duplicate and signed Fait en double et sign 6
at Washington the thirtieth day Washington le trente avl, mil
of April, one thousand nine hun- neuf cent dix-huit.
dred and eighteen.

[SEL.] A. S. BURLESON
Postmaster General of the United States of America.

JUSSERBND
Ambassadeur de la Republique Franpaise aux Etats- Unis.

Apprwl The foregoing Parcel Post Convention between the United States
of America and the Society Islands has been negotiated and con-
cluded with my advice and consent and is hereby approved and
ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[SEAL.]
By the President:

ROBERT LANSING
Secretary of State.

WASHINGTON, May 3, 1918.

WOODROW WILSON.

2. La legislation int6rieure des
Iles de la Soci6te et des Etats-
Unis demeure applicable en tout
ce qui n'est pas prevu par les
stipulations contenues dans la
presente Convention.

3. Les Administrations Postales
des deux pays contractantes se
communiqueront mutuellement,
de temps en temps, leurs dispo-
sitions legislatives ou reglemen-
taires applicable an transport des
colis postaux.

4. Elles determineront la mode
de transmission de ces colis et
etabliront tels reglements de
detail et d'ordre reconnus ne-
cessaires pour l'execution de la
presente Convention. Elles pour-
ront ealement, apres entente
prealable, dcider l'admission
sous certaines conditions de colis
contenant l'un quelconque des
objets prohibes par l'Article III
dela presente Convention.

U

a
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tails, etc. 

A nte, p. 1646. 

Effect and duration. 

Signatures. 

Approval. 

internal legislation 
applicable. 2. The internal legislation of 

both the United States and the 
Society Islands ihall remain ap-
plicable as regards everything not 

. provided for by the stipulations 
contained in the present Con-
vention. 

Reciprocal commu-
nication of postal reg- O. The roam'. administrations 
ulations. of the two contracting parties 

shall communicate to each other 
from time to time, the provi-
sions of their laws or regulations 
applicable to the conveyance of 
parcels by parcel post. 

Regulation ct de' 4. They shall regulate the 
mode of transmission of parcels 
and fix all other measures of de-
tail and order necessary for en-
suring the performance of the 
present Agreement. They may 
also by agreementt proscribe 
conditions for the admission to 
the mails of any of the articles 
prohibited by Article III of this 
Convention. 

ARTICLE XV. 

This Convention shall take ef-
fect and operations thereunder 
shall begin on the first day. of 
June, 1918, and shall continue in 
force until terminated by mutual 
agreement; but may be annulled 
at the desire of either Department 
upon six months previous notice 
given to the other. 

Done in duplicate and signed 
at Washington the thirtieth day 
of April, one thousand nine hun-
dred and eighteen. 

[SEAL.] 

2. La legislation interieure des 
Iles de is Societe et des Etats-
Unis demeure applicable en tout 
ce qui n'est pas prevu par lea 
stipulations contenues dans la 
present° Convention. 

3. Les Administrations Postales 
des deux pays contractantes se 
communiqueront mutuellement, 
de temps en temps, lours dispo-
sitions legislatives on regimen-
tains applicable au transport des 
coils postaux. 

4. Elles determineront la mode 
de transmission de ces colis et 
etabliront tels reglements de 
detail et d'ordre reconnus ne-
cessaires pour l'execution de is 
present° Convention. Elles pour-
rout egalement, apres entente 
preala,ble, decider Padmission 
sous certaines conditions de cobs 
contenant Pun quelconque des 
objets prohibes par l'Article Ill 
de is present° Convention. 

ARTICLE XV. 

La presente convention en-
trera en vigueur et sea disposi-
tions seront applicable a. partir 
du premier jour de juint 1918. 
Elle restera en vigueur jusqu'it 
ce quo lea deux parties contrac-
tantes y mettent fin de commun 
accord, mais elle pout etre de-
noncee en tout temps sur le 
&sir de Pune d'elles et moyen-
nant avis donne a. Pautre, six 
mois a. l'avance. 

Fait en double et skne a. 
Washington le trente avril, mil 
neuf cent dix-huit. 

A. S. BURLESON 
Postmaster General of the United States of America. 

JUSSERAND 
Ambassadeur de la Republique Franraise aux Etats-Unis. 

The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and. the Society Islands has been negotiated and con-
chided with my advice and consent and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL.] WOODROW WILSON. 
By the President: 

ROBERT LANSING 
Secretary of State. 

WASHINGTON, May 8, 1918. 
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FORM NO. 1

PARCEL POST.

A parcel addressed as under has been posted here this day:

Office
stamp.

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate that any
liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster General.

FORMULE NO. 1.

COLIS POSTAUX.

Un colis adress6 comme il est indique ci-dessous a ete depose ci ce ]our.

Timbre du ...............................................................................

bureau . ............................... ............. ..........................................

Le present rdcepisse est destine seulement & informer l'exp6dlteur du ddpot du colls.

FoBM No.2.

D A Place to
Date 
A

which the
stamp. Parcel Post between the United States and the Society Islands. adrelis

FOBM OF CUSTOMS DECLABATION.

Description of parcel: (State Total
whether box, basket, bag, Contents. Value. Per cent. customs
etc.) charges.

I .

Total. $ $

Date of posting ................... 19..; signature and address of sender.................................

For use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange.
Parcel Bill No ........ ; No. of rates prepaid . .... ; entry No ........

B.
Date

Parcel 'ost form............... stamp.The import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts to
................ , which must be paid before the parcel is delivered.

Customs Officer.

C.
Parcel Post from................ ....................
This parcel has been passed by an officer o customs and must be delivered FREE OF

CHAsRGE.

Postmaster General

Date
stamp.

Form No. 1.

FormNo. 2

.............. ...................... ......................................................

------ .................... ......................... :

...........................................................................................
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FORM No.1 

PARCEL POST. 

A parcel addressed as under has been posted here this day: 

Office 
stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate that any 
liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster General. 

• 

FortmuLE No. 1. 

COLTS POSTAUX. 

Un cons adress6 comme il eat indiqud ci-dessons a 4t4 d6pos43 ici ce Jour. 

Timbre du 
bureau. 

Le prO.sent r•Scdpiss4 est destind seulement a informer Pexpeklitear du &pot du cons. 

Date 
stamp. 

Foam No. 2-

A. 

Parcel Post between the United States and the Society Islands. 

FORM OF CTISTOMS DECLARATION. 

Place to 
which the 
parcel is 

addressed. 

Description of parcel: (State 
whether box, basket, bag, 
etc.) 

Contents. Value. Per cent. 
Total 

customs 
charges. 

Total.. 

Date of posting 19..; signature and address of sender 

For use of Post Office only, and to be filled up at tho office of exchange. 
Parcel Bill No  • No. of rates prepaid ; entry No.  

B. 

Parcel I'ost form  
The Import duty assessed by an officer of customs on contents of this parcel amounts to 

 which must be paid before the parcel is delivered. 

Parcel Post from 
This parcel has been passed by an officer of customs and must be delivered FREE OF 

CHARGE. 

C. 

Customs Officer. 

Postmaster General. 

Date 
stamp. 

Date 
stamp. 

Form No. 1. 

Farm No. 2, 
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Fourmi No. 2.

A.

Timbre
a date. FORBNILE DE DCLATION EN DOUANG

Description du colis. (Indiquer
s'il s'agit d'une botte, d'un
panier, sac, etc.)

Contenu.

Total................-

Date d dp6t .......... ; signature et adresse de l'expeditenr ......................

A remplir par le bureau d'ehange.
Feuille de route No...... ; ombre des ports pays ...... ; suscription No......

B.
Colis postaux de --.......---------..... oe---..-t dp
Le montant du droit fixe par un agent des douanes sur le contenu du present 1

colis s'eleve ...... ; cette somme devra otre payee avant ivraison. i
Agent des Douanes.

c.
Colis postaux de .......................... ....
Le prdsent colis a te verxfi par un agent des douanes et doit etre livr franc de

droits.
FoRM No. 3.

Date stamp of
despatching

exchange post
office.

Parcels from .. ............... ....or ..................

Parcel Bill No......; dated............;per S.S."............

*Sheet No......

Timbre
, date.

Timbre
& date.__I

Date stamp of
receiving

exchange post
office.

Entry Origin of Name of Address of Declared Declared Rmar
No. parcel. sender. parcel. contents value prepaid.

Totals.......

*When more than one sheet Is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be sufficient
if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the parcel bill. Lbs

Lbs.
Total number of parcels sent by the mail to....... Total weight of mail..... ...........

............. ..... Deduct weight of receptacles........ ........
Number of boxes or otr receptacles forming the

mail .............................. ..... . Net weight of parcels............ ..........
Signature of despatching officer at............... Signature of receiving officer at ...............--

post office: post office:
.... .. ................ . . . . .................. . . .. ... .......

Lieu auquel
le colis

est adress6.

Valeur.

-I

Pour cent.
Total des
droits de
douane.

Fonr No. 3.

I

-1------

1654 PARCEL POST CONVENTION-SOCIETY ISLANDS. APRIL 30, 1918. 

Form No. 3. 

Timbre 
It date. 

FossiduLE No. 2. 

A. 

Coils postaux entre les Etats-Unis et les lies de la Societe. 

F OEVULE DE DECLAILITION EN DOIIANE. 

Lieu auquel 
le coils 

est adresse. 

Description du coils. (Indiquer 
s'ii s'agit d'une botte, d'un 
panier, sac, etc.) 

Centeno. 
• 

Valour. Pour cent. 
Total des 
droits de 
douane. 

TotaL  

Date du depot ; signature et adresse de l'expeditenr   

A remplir par le bureau d' 
Feuille de route No. =re des ports payes ; suscription No.  

B. 
Cells postaux de  
Le montant du droit fore par un agent des douanes sur le contents du present 

coils s'eleve Ii  ; cette somme devra etre payee avant livraison. 

Agent des Douanes. 

C. 
Coifs postaux de  
Le present coils a ete verfile par un agent des douanes et dolt etre Byre franc de 

droits. 
FORM No. 3. 

ITimbre I b. date. 

• 

Timbre I 
it date. 

Date stamp of 
despatching 
exchange post 

office. 

Parcels from for  

Parcel Bill No ; dated ;per S. S." 

*Sheet No  

PP 

Date stamp of 
receiving 

exchange post 
office. 

Entry 
No. 

Origin of 
parcel. 

Name of 
sender, 

Address of 
parcel. 

Declared 
contents 

Totals  

Declared 
value' 

Number of rates 
prepaid. 

Remarks. 

$ 

5 

*When snore than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be sufficient 
ff the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the parcel bill. 

Total number of parcels sent by the mail to  

Number of boxes or other receptacles forming the 
mail  

Signature of despatching officer at  
post office: 

Lbs. 
Total weight of mail  
Deduct weight of receptacles  

Net weight of parcels  
Signature of receiving officer at  
post office: 
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FOBMULE NO. 3.

Timbre a date Timbre a datedu bureau du bureaud'~change d'change
exp~diteur. destiate

Colis de . ........... ...... pour ..........................

Feuile de route No......; date.........; par paquebot" ........

*Feuille No......

N Nm U d'expdi- oNom de Indication Nombre OsNumro d'exdi- Orne duresse du Valeur Obnsd'ordre. tion du du colis. ex - U colis. dduoci depo. tions.colis. payer.teur. ontenu.p

Total.....

*Lorqne plus d'nne fenille sera nessaire por 'inscription des coils compris dans la dep6che I suffirade mentio r les indications ci-apres sur is dernire feuille seulement de la feuille de route.
Nombre total des colis envoyes par la depeche & Polds total de la d6epche. ............

............. Poids des reipients a d~duire...............Nombre dMS boites ou autres recipients formant la _____
dep.che. ......................... ...................... ..... .Signature del'agentexpediteurdubureaude ...... Signature de l'agent receptionnaire du bureau da
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FOlthitYLE No. 3. 

Timbre a date 
du bureau 
d'echange 
expediteur. 

Coils de pour  

Feuille de route No ; date ; par paquebot"  

*Fetulle No  

fl 

Timbre a date 
du bureau 
d'echange 

destinataire. 

Numero 
d'ordre. 

Numero 
d'expedi- 
tion du 
colis. 

Origin° 
du colis. 

INeomxpsddi.e 

tear. 
Adn,s„. 

du cobs. 

Indication 
du 

contenu. 

Valour 
declare°. 

Nombre 
des ports 
Mks-

obseme 
tions. 

Total  

*Lorsque plus d'tme Amine sera ndoessaire pour P 
de mentionner lee indications ci-apres stir is dernière 

Nombre total des cells envoy& par Is &Oche k 

Nombre des bottes on autres nicipients torment la 
&Oche  

Signature de regent expddfteur du bureau de  

inscription des colis compris Sans Is &Oche II snffira 
ieuille seulement de la imulle de route. 

Folds total de la ddpeehe  
Folds des recipients a &duke  

Folds net du colts  
Signature de regent receptionnaire du bureau de 
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